


Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health
Care / 1ISSP2011”):

| Role of Government / ISSP 2016

Please name your country:

| Turkey
SEX - Sex of respondent
National Language English, Translation
Question no. | D.01. Cinsiyet D.01. Sex of Respondent
and text
Codes/ 1. Erkek L. Male
Categories 2. Kadin 2. Female
Interviewer | SORMAYIN! KENDINiZ DO NOT ASK! CODE YOURSELF.
Instruction KODLAYIN.
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes (intranslation) = SEX
If (D.01.=1) 1. Male
If (D.01.=2) 2. Female
9. No answer
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BIRTH — Year of birth

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of
respondent’.

National Language English Translation

Question no. | D.02. Dogum yiliniz1 6grenebilir D.02. May | ask you when were you
and text miyim? born?
Codes/ 1926 (En kiiglk gecerli kodlama) 1926 (Lowest valid code)
Categories 1999 (En biiyuk gecerli kodlama) 1999 (Highest valid code)

99. Cevap yok 99. No answer
Interviewer | 4 RAKAMLI OLARAK YAZIN (ORN: | ENTER WITH 4 INTEGERS (i.e.,
Instruction 1975) 1975)
Translation
Note
Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2BIRTH
Construction
Codes 1926 [MIN BIRTH]
1999 [HIGH BIRTH]
99 9999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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AGE - Age of respondent

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of

birth’.

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Age of respondent was not asked directly, instead it was computed by
subtracting respondents’ years of birth from‘the year of interview - 2017

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Canstruction Rules =2>AGE
Construction
Codes 1926 [MIN AGE]
1999 [HIGH AGE]
99 999. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS




EDUCYRS - Education I: years of schooling

National Language

English Translation

Question no. | D.03. Egitim durumunuz nedir? ilk, orta | D.03. What is your education status?
and text ve yiksekOgretim ve sonrasinda, tam | How many full years of education have
zamanli meslek egitimi dahil, fakat | you had considering primary and
sinifta kalip tekrar edilen yillar harig, | secondary schooling, university and
kac yil gecirdiniz? full-time vocational training, but not
including repeated years.
Codes/ 0. Resmi bir egitim almamis | 0. No formal schooling, no years at
Categories school
95.Halen bir okula devam | 95. Still at school
ediyor.
96.Halen bir Universite’ye | 96. Still at. college, \university, /in
devam ediyor vocational training
97.Bilmiyor / Animsayamiyor | 97. Don't know
98.Kuran Kursu 98. Quran Course
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

= EDUCYRS

If (#D.03.=0) 0. No formal schooling, no years at
school
If (#D.03.=1) 1. One year
If (#D.03.=95) 11. Eleven years
If (#D.03.=96) 15. Fifteen years
If (#D.03.=97) 97. Don’t know
If (#D.03.=98) 0. No formal schooling, no years at

school

Optional: Recoding Syntax
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nat_ DEGR - Country-specific highest completed degree of education

National Language

English Translation

Question no. and text

D.04. Sahip oldugunuz en yuksek
egitim seviyesinin ne oldugunu
soyleyebilir misiniz?

D.04. Could you please tell me your
highest achieved education level?

Codes/ Categories

0. Hicbir resmi egitim almamus.

0. No formal education

1. flkokul mezunu

1. Primary completed

2. Ortaokul mezunu/ilkdgretim mezunu

2. Junior High School completed

3. Lise mezunu

3. High School completed

4. Liseden mezun olup yuksekogretime
devam etmis ama bitirememis.

4. Incomplete University,degree

5. Universite mezunu

5. University degree.completed

6. Universite sonrast (Yuksek Lisans
veya Doktora)

6. Postgraduate (Masters or Doctorate)

90. Diger

90. Other

99. Fikri Yok / Bilmiyor / Cevap Yok

99. No.idea />Do not Know / No
Answer

Interviewer Instruction

Translation Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = nat DEGR
If (#D.04.=0) 0. No formal education
If (#D.04.21) 1. Primary completed
If (#D.04.22) 2. Junior High School completed
If (4D.04.=3) 3. High School completed
If (#D.04.24) 4. Incomplete University degree
If (#D.04.=5) 5. University degree completed
If (#D.04.25).« 6. Postgraduate (Masters or Doctorate)
If (#D.04.=90) 0. No formal education

99. No idea / Do not Know / No

If (#D.04.=99) Answer

Optional: Recoding Syntax
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DEGREE - R: Education IlI: categories

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note International comparison codes were derived from the variable TR_DEGR

Filter Variable(s) and Conditions:

10

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>DEGREE

If (#D.04.=0) 0. No farmal education
If (#D.04.=1) 1. Primary school
2. Lower secondary (secondary
completed does not allow entry to
If (#D.04.=2) university: obligatory school)

If (#D.04.=3) / If (#D.04.=4 & EDUCYRS<13)

3. Upper secondary (programs that
allow entry to university)

4. Post secondary, non-tertiary (other
upper secondary programs toward
labour market or technical formation)

If (#D.04.=5) / If (#D.04.=4 & EDUCYRS>12)

5. Lower level tertiary, first stage (also
technical schools at a tertiary level)

If (#D.04.=6)

6. Upper level tertiary (Master, Dr.)

If (#D.04.=9)

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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WORK — Currently, formerly, or never in paid work

11

National Language

English Translation

Question no. D.05. Halen,  kazang karsilig:
and text herhangi bir iste calisiyor
musunuz?  Eger  calismiyorsaniz,
hayatinizda daha Once hi¢c kazang
karsiligi herhangi bir iste calistimiz
mi?

D.05. Are you currently working for
pay? If not, did you work for pay in the
past, or have you never been in paid
work?

Codes/ 1. Halen bir kazang karsiligi
Categories bir iste ¢alistyorum

1. Currently in paid work,

2. Halen bir kazang karsiligi
bir iste  calismiyorum
ancak gecmiste
calismistim

2. Currently not in paid work, paidwork
in the past

3. Hayatimda kazang karsiligi herhangi
bir iste hi¢ calismadim

3. Never had paid work

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Cades/Construction Rules

=2>WORK

If (#D.05.=1) 1. Currently in paid work

If (#D.05.=1) 2. Currently not in paid work, paid work
in the past

If (#D.05.=1) 3. Never had a paid work

No /9. No answer”

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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WRKHRS — Hours worked weekly

12

National Language

English Translation

Question no. | D.06. Yaptiginiz fazla mesai de dahil D.06. How many hours do you usually
and text olmak tzere, haftada normal kag saat work for pay in a normal week,
calismaktasiniz? including overtime?
Codes/ 6 (En kiiclk gecerli kodlama) 6 (Lowest valid code)
Categories 95 (En buyuk gecerli kodlama) 95 (Highest valid code)
98. Fikri Yok / Bilmiyor 98. Don’t know
99. Cevap Yok 99. No answer
Interviewer | ACIK YANIT ALMAYA CALISIN, | Try to take open-ended answers, write
Instruction | SOYLENENI AYNEN YAZIN. down the number as indicated.
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Only to be asked when (#D.05.=1)

Country Variable Codes/Construction Rules 2>WRKHRS
If (#D.06.1=1) No “1. One hour”
If (#D.06.=6) 10 (Lowest valid code)
If (#D.06.=95) 112 (Highest valid code)
If (#D.06.=96) 96. 96 hours and more
If (#D.06.=98) 98. Don’t know
If (#D.06.=99) 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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EMPREL — Employment relationship

13

National Language

English Translation

Question no. | D.07. Ucretli, maash bir cahsan

D.07. Are/ were you an employee, self-

and text misiniz/miydiniz, Kkendi isinizin - mi | employed, or working for your own
sahibisiniz/sahibiydiniz, yoksa ailenizin | family's business?
isyerinde mi
calismaktasiniz/calismaktaydiniz?

Codes/ 1. Ucretli/Maasl bir ¢ahsan 1. Employee

Categories
2. Kendi isinin sahibi ama yaninda | 2. Self-employed without employees
calisan yok
3. Kendi isinin sahibi yamnda calisan | 3. Self-employed with employees
var

4. Ucretsiz aile isgisi

4. Working unpaid, for .own.family's
business

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Only to be asked when (#D.05.=1 or (#D.05.=2)

Country Variable Codes/Construction Rules =2 EMPREL
If (#D.07.=1) 1. Employee
If (#D.07.=2) 2. Self-employed without employees
If (#D.07.=3) 3. Self-employed with employees
If (#D.07.=4) 4. Working for own family’s business

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional:.Recoding Syntax
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NEMPLOY - Self employed: how many employees

14

National Language

English Translation

Question no. | D.08. Kendinizi dahil etmezseniz, D.08. How many employees do you
and text toplam kac kisi ¢alistirmaktasiniz? have, not counting yourself?
Codes/ 1 (En kugik gecerli kodlama) 1 (Lowest valid code)
Categories 140 (En buylk gecerli kodlama) 140 (Highest valid code)
98. Fikri Yok / Bilmiyor 98. Don’t know
99. Cevap Yok 99. No answer
Interviewer | Eger su anda bir isi yoksa, “en son | If the respondent does not have@ job at
Instruction calistign is” igin sorun. Acik yanit | the time of interview, then ask for “the
almaya caligin, s0yleneni aynen yazin. most recent job done.” Tryuto  take
open-ended answers, mwrite »down" the
number as indicateds
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Only to be asked when (#D.07.=3)

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>NEMPLOY

If (#D.08.=1)

1. 1 employee

If (#D.08.=140)

140 (Highest valid code)

If (#D.08.=9999)

9999. No answer

If (#D.08.=9998)

9998. Don't know

0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in
EMPREL)

If (#D.08.=99999)

99999. Missing

Optional: Recoding,Syntax
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WRKSUP - Supervise other employees

15

National Language English Translation
Question no. | D.09. Cahstigimz iste baska ¢alisanlarin | D.09. Do you have a responsibility in
and text ég?&‘?'ﬂa{;m \(j:rnetlemrglf’) glb(l)nlaEllrz your job to supervise other employees?
yaptiklarindan  dolays sorumlu olan Areﬁ/o:ﬂ mha respo:mble E))osmon for the
bir mevkide bulunuyor musunuz? Wwork of other employees:
Codes/ 1 Evet 1. Yes
Categories 5 Hayr 2 No
98. Fikri yok / Bilmiyor 98. Don't know
99. Cevap Yok 99. No answer
Interviewer | Eger su anda bir isi yoksa, “en son | If the respondent does not‘have a job at
Instruction calistigr is” igin sorun. the time of interview, then,ask for “the
most recent job done.”
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Only to be asked when (#D.05.=1 or #D.05.=2)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction,Rules =2>WRKSUP
If (#D.09.=1) 1. Yes
If (#D.09.=2) 2. No
If (#D.09.=99) 9. No answer
0. NAP (Code 3 in WORK)
If (#D.09.=98) 8. Don't know

If (#D.09.=99999)

99999. Missing

OptionalzRecoding Syntax
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NSUP — Number of other employees supervised

16

National Language

English Translation

Question no. | D.10. Kag kisiden sorumlusunuz? D.10. How many other employees do
and text you supervise?
Codes/ 1 (En kuglk gecerli kodlama) 1 (Lowest valid code)
Categories 140 (En buylk gecerli kodlama) 140 (Highest valid code)
98.Fikri Yok / Bilmiyor 98 No idea /Does not know
99. Cevap Yok 99. No answer
Interviewer | Eger su anda bir isi yoksa, “en son | If the respondent does not have a job at
Instruction calistigr is” igin sorun. the time of interview, then ask for “the
most recent job done.”
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Only to be asked when (#D.09.=1)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>NSUP

If (#D.10.=1)

1. 1 employee

If (#D.10.=140)

140 (Highest valid code)

If (#D.10.=98)

9998. No idea/ Does not know

If (#D.10.=99)

9999. No answer

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORGL1 — Type of organisation, for-profit/non-profit

17

National Language

English Translation

Question n0. | b 11. Kar amaci giiden bir firmada m: D.11.-Do-/did you work forafor-profit
and text calistyorsunuz/cahstiniz~ yoksa  kar | organisation or for a non-profit
amaci gutmeyen bir kurumda mi? organisation?
Codes/ 1. Kar amact giden bir firmada | 1. For-profit organization
Categories calisiyor/calistim
2. Kar amaci giitmeyen bir kurumda | 2. Non-profit organization
calisiyor/caligtim.
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Only to be asked when (#D.05.=1 or #D.05.=2)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 TYPORG1

If (#D.11.=1)

1. For-profit organisation

If (#D.11.=2)

2. Non-profit organisation

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORG2 — Type of organisation, public/private

18

National Language

English Translation

Question no.

and text

D.12. Kamu sektériinde mi yoksa 6zel
sektdrde mi ¢alistyorsunuz/calistiniz?

D.12. Do you work for a public or a
private employer?

Codes/
Categories

1. Kamu kesiminde / Kamu sektoriinde

1. Public employer

2. Ozel sektodrde

2. Private employer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Only to be asked when (#D.05.=1 or #D.05.=2)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= TYPORG2

If (#D.12.=1)

1. Public employer

If (#D.12.=2)

2. Private employer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



ISCOO08 - Occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational aréa 0. (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO.variable is.numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as110.insthe.data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the occupation. may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3=digit coding is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310.

National Language English Translation

Question no. D.13.a. Mesleginiz nedir? Yani ana D.13a. What is your occupation? i.e.
and text isinizin ismi_nedirya da unvaniniz what is/ was the name or title of your
nedir? main job?

Codes/
Categories

deviating from
ISCO08

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Use of ISCO | 1SCO08 (ILO) B2

Please specify any other source code

Filter Variable(s) and Conditions:
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Construction/Recoding:

20

Country Variable Codes/
Construction Rules

= ISCO08

0110. (ISCO08 unit codes)

9629. (ISCO08 unit codes)

Bilmiyor / Cevap yok (Do not know / No Answer)

9998. Don’t know; inadequately
described

9999. No answer

0000. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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MAINSTAT — Main status

21

National Language

English Translation

Question no. | D.14. Simdi sayacaklarimdan hangisi D.14. Which of the following is the
and text size en uygun olanidir? most appropriate for you?
Codes/ 1. Calisiyor (memur, isci, kendi isinin | 1. In paid work
Categories sahibi ya da aile isinde)
izs'ti)}gilz I Is anyor, bulsa calismak | 2. Unemployed and looking for a job
3. Ogrenci 3. In education
4. Cirak, i egitimi alyor 4. Apprentice or trainee
5. Hasta, engelli, sakat 5. Permanently sick or disabled
6. Emekli 6. Retired
7 Ev kadin 7. Domestic work
8. In compulsory, military service or
8. Zorunlu kamu hizmetinde calisiyor community service
90. Diger 90. Other
99. Fikri Yok / Bilmiyor / Cevap Yok 99. No, idea / Do not Know / No
Answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 MAINSTAT

If (#D.14.=1) 1. In paid work

If (#D.14.=2) 2. Unemployed and looking for a job

If (#D.14.=3) 3. In education

If #D.14.=4) 4. Apprentice or trainee

If (#D.14.=5) 5. Permanently sick or disabled

If (#D.14.=6) 6. Retired

If (#D.14.=7) 7. Domestic work

If (#D.14.=8) 8. In compulsory military service or
community service

If (#D.14.=90) 9. Other

If (#D.14.=99) 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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PARTLIV — Living in steady partnership

23

National Language English Translation
Qu(;eitlotn no- | p15.  Bir esiniz ya da birlikte D.1t5. Do ﬁogfhavedaspousehor at;teady
and tex yasadiginiz bir hayat arkadaginiz var | Prtnerand, It yes, do you share the
mi?  Varsa aym hanede  mi | same household?
yasiyorsunuz?
Codes/ 1. Yes, have partner; live in same
Categories 1. Evet, var ve ayni hanede yasiyoruz household
2. Evet, var ama aym hanede | 2. Yes, have partner; don't live in same
yasamiyoruz household
3. Hayir, yok 3. No partner
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2>PARTLIV
If (#D.15.=1) L. Yes, have partner; live in same household
If (#D.15.=2) 2. Yes, have partner; don’t live in same
household
If (#D.15.=3) 3. No partner
7. Refused
9. No answer

Optional: Recoding/Syntax
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SPWORK - Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work

National Language English Translation
Question no. | D.16. Esiniz ya da birlikte | D.16. Is your spouse/ partner
and text Z?Eg‘g;giﬂg halen kggna(; currently working for pay,
karsll1g$1 herhangi bir iste did he/she work for pay in
calisiyor  mu?  Eger the past,orhas
calismiyorsa, simdiye dek | he/she never been in paid
hic  kazan¢  karsihgi | work?
herhangi bir iste calisti
mi?
Codes/ 1. Halen kazanc karsilig1 | 1. Currently in paid work
Categories bir iste cahisiyor _ _ _
2. Halen kazang karsiligi | 2. Currently not in paid work,
bir iste c;ah?mlyor ancak | paid work in the past
gecmlste calismisti
8irblkr_ggz%g dl?z;(r Tﬁgl‘a%?; 3. Never had paid work
iste hi¢ calismadi
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

24

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPWORK

If (#D.16.=1) 1. Currently in paid work

If (#D.16.=2) 2. Currently not in paid work, paid work in the
past

If (#D.16.=3) 3. Never had paid work

9. No answer

0. NAP (Code 3in PARTLIV)

If (#D.16,299999)

99999. Missing

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKHRS - Spouse, partner: hours worked weekly

25

National Language English Translation
Question no. | D.17. Esiniz ya da birlikte yasadiginiz D.17. How many hours does your
and text hayat arkadasimz yaptig: fazla mesai de | spouse/ partner usually work for pay in
dahil olmak Uzere haftada normal olarak | a normal week, including overtime?
kac saat calismaktadir?
Codes/ 10 (En kigik gecerli kodlama) 10 (Lowest valid code)
Categories 90 (En buyuk gegcerli kodlama) 90 (Highest valid code)
98. Fikri Yok / Bilmiyor 98. Don’t know
99. Cevap Yok 99. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Only to be asked when (#D.16.=1)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPWRKHRS

If (#D.17.1=1) No.“1. One hour”

If (#D.17.=10) 10 (Lowest valid code)
If (#D.17.=90) 90 (Highest valid code)
If (#D.17.=96) 96. 96 hours and more

If (#D.17.=98) 98. Don’t know

If (#D.17.=99) 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SPEMPREL - Spouse, partner: employment relationship

26

National Language

English Translation

Question no. | D.18. Esiniz ya da birlikte yasadigimz
and text hayat arkadasimiz Gcretli maash bir
cahsan mi/miydi, kendi isine mi
sahip/sahipti yoksa Ucretsiz aile iscisi

D.18. Is/ was your wife or your partner
a paid worker, self-employed without
employees, self-employed with
employees or working as an unpaid

mi/miydi? worker for own family’s business?
Codes/ 1. Ucretli/Maasl bir ¢ahsan 1. Employee
Categories
2. Kendi isinin sahibi ama yaninda | 2. Self-employed without employees
calisan yok
3. Kendi isinin sahibi yaminda calisan | 3. Self-employed with employees
var
4. Ucretsiz aile isgisi 4. Working unpaid, for .own.family's
business
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Only to be asked when (#D.16.=1 or (#D.16.=2)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPEMPREL
If (#D.18.=1) 1. Employee
If (#D.18.=2) 2. Self-employed without employees
If (#D.18.=3) 3. Self-employed with employees
If (#D.18.=4) 4. Working for own family’s business
9. No answer
0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding:Syntax
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SPWRKSUP - Spouse, partner: supervise other employees

27

National Language

English Translation

Question no. | D.19. Esiniz ya da birlikte
and text yasachigimz  hayat  arkadasimzin
cahstign  iste  baska cahsanlarnin
yaptiklarint  denetlemek gibi bir
gorevi var mi/miycdhi?  Onlarin
yaptiklarindan dolayr sorumlu olan
bir mevkide bulunuyor mu/muydu?

D.19. Does your spouse or partner have
a responsibility in his/ her job to
supervise other employees? Is she/ he in
a responsible position for the work of
other employees?

Codes/ 1 Evet

1. Yes

Categories 2. Hayr

2. No

98. Fikri yok / Bilmiyor

98. Don't know

99. Cevap Yok

99. No answer

Interviewer | Eger su anda bir isi yoksa, “en son
Instruction calistigr is” igin sorun.

If the respondent does notihave a job at
the time of interview;sthen ask for “the
most recentjob done.”

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Only to be asked when (#D.05.=1 or #D.05.=2)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKSUP
If (#D.19.=1) 1. Yes
If (#D.19.=2) 2. No
If (#D.19.=9) 9. No answer
0. NAP (Code 3 in WORK)
If (#D.19.=8) 8. Don't know

Optional:sRecoding Syntax
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SPISCO08 — Spouse, partner: occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used
in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but
derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCOO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational aréa 0. (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO.variable is.numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as110.insthe.data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the occupation. may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3=digit coding is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310.

National Language English Translation

Question no. D.20.a. Esiniz ya da birlikte yasadiginiz | D.20.a. What is your spouse's/ partner's
and text hayat arkadasinizin meslegi nedir? Yani | occupation - i.e., what is/ was the name
ana isinin‘ismi nedinya da unvani ne? or title of his/ her main job?

Codes/
Categories

deviating from
ISCO08

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Use of ISCO | 1SCO08 (ILO) B2

Please specify any other source code

Filter Variable(s) and Conditions:
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Construction/Recoding:

29

Country Variable Codes/
Construction Rules

= SPISCO08

0110. (ISCO08 unit codes)

9629. (ISCO08 unit codes)

Bilmiyor / Cevap yok (Do not know / No Answer)

9998. Don’t know; inadequately
described

9999. No answer

0000. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPMAINST — Spouse, partner: main status

National Language

English Translation

Question no. and text

D.21. Simdi sayacaklarimdan hangisi
esiniz ya da birlikte yasadiginiz hayat
arkadasiniza en uygun olanmdir?

D.21. Which of the following does suit
your wife or partner best?

Codes/ Categories

1. Calistyor (memur, isci, kendi isinin
sahibi ya da aile isinde)

1. In paid work

2. Issiz / Is anyor, bulsa calismak istiyor

2. Unemployed and looking for a job

3. Ogrenci

3. In education

4. Crrak, is egitimi aliyor

4. Apprentice or trainee

5. Hasta, engelli, sakat

5. Permanently sick or.disabled

6. Emekli

6. Retired

7. Ev kadim

7. Domestic work

8. Zorunlu kamu hizmetinde calisiyor

8. .In compulsory military service or
community service

90. Diger

90. Other

99. Fikri Yok / Bilmiyor / Cevap Yok

99. /No idea / Do not Know / No
Answer

Interviewer Instruction

Translation Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Only to be asked when (#D.15.=1 or #D.15.=2)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction 2 SPMAINST
Rules

If (#D.21.=1) 1. In paid work

If (#D.21.22) 2. Unemployed and looking for a job

If (#D:21.=3) 3. In education

If (#D.21:=4) 4. Apprentice or trainee

It (#D.21.=5) 5. Permanently sick or disabled

If (#D.:21.=6) 6. Retired

If (#D.21.=7) 7. Domestic work

If (#D.21.=8) 8. In compulsory military service or community service

If (#D.21.=90) 9. Other

If (#D.21.=99) 99. No answer

If (#D.21.=99999) 99999. Missing

Optional: Recoding Syntax
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UNION — Trade union membership

32

National Language

English Translation

Question no. | D.22. Su anda bir sendikaya lye

D.22. Are you currently a member of a

and text misiniz? trade union or have you been one in the
past?
Codes/ 1. Su anda bir sendikaya Uye 1 Yes, currently
Categories - - - —— -
2. Eskiden bir sendikaya uye idi ama 2 Yes, previously, but not currently
simdi degil
3. Hicbir zaman bir sendikaya Uye 3 No, never
olmad:

99. Fikri Yok / Bilmiyor / Cevap Yok

99. No idea / Do not Know '/ No
Answer

Interviewer
Instructions

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= UNION

If (#D.22.=1) 1. Yes, currently
If (#D.22.=2) 2. Yes, previously but not currently
If (#D.22.=3) 3. No, never
7. Refused
If (#D.22.=99) 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TR_RELIG — Country-specific religious affiliation

33

National Language

English Translation

Question no. | S.30. Siz bir dine bagli misiniz?
and text

S.30. Do you have a religious
affiliation?

Codes/ 1. Evet, Misliman’im
Categories

1. Yes, | am a Muslim

2. Evet, Hiristiyan’im

2. Yes, | am a Christian

3. Evet, Musevi’yim

3.Yes, | am a Jew

4. Hayir, higbir dine bagli degilim

4. No, | do not have a religious
affiliation

90. Diger

90. Other

99. Fikri Yok / Bilmiyor / Cevap Yok

99. No idea / Do not_Know. /. No
Answer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= TR_RELIG

If (#S.30.=1) Muslim, Mohammedan, Islam

If (#5.30.=2) Orthodox; Eastern Orthodox
If (#S.30.=3) Jewish

If (#S.30.=4) No religion

If (#S.30.=90) Other

If (#S.30.=99) 999. No answer

Optional:'Recoding Syntax
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations

34

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note Groups of religious affiliations were derived from the variable TR_RELIG

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = RELIGGRP
If (#S.30.=4) 0:No religion
1. Catholic
2. Protestant
If (#S.30.=2) 3. Orthodox
4, Other Christian
If (#S.30.=3) 5. Jewish
If (#S.30.=1) 6. Islamic
7. Buddhist
8. Hindu
9. Other Asian religions
If (#S.30.=90) 10. Other religions
97. Refused
98. Information insufficient
If (#S.30.=99) 99. No answer

Optional: Receding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



35

ATTEND - Attendance of religious services

National Language

English Translation

Question no. | S.35. Cenaze ve mevlit disinda, sadece | S.35. How often do you pray, except for

and text namaz kilmak ve ibadet etmek icin ne | fyneral and Islamic memorial service?
siklikta camiye gidersiniz?

Codes/ 1. “Her gun 5 vakit” den “haftada birka¢ | 1. Several times a week or more often

Categories defa” ya kadar (incl. every day, several times a day)

2. Haftada bir

2. Once a week

3. Ayda birkag defa

3. 2 or 3 times a month

4. Ayda bir

4, Once a month

5. Yilda birkag defa (6rnegin Bayramlarda) | 5. Several times a year

6. Yilda bir

6. Once atyear

7. Yilda bir kereden daha az

7. Less frequently than once a year

8. Hig; hemen hemen hig

8. Never

99. Fikri Yok / Bilmiyor / Cevap Yok

99. No idea / Do not Know / No
Answer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Only to be asked when (#S.30=1)

Construction/Receding:

Country Variable Codes/Construction Rules = ATTEND
If (#S.35.21) 1. Several times a week or more often
If (#S.35.=2) 2. Once a week
If (#S.35.=3) 3.2 or 3 times a month
If (#5.35.=4) 4. Once a month
If (#S.35.=5) 5. Several times a year
If (#S.35.=6) 6. Once a year
If (#S.35.=7) 7. Less frequently than once a year
If (#S.35.=8) 8. Never
97. Refused
98. Don’t know
If (#S.35.=99) 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement

37

National Language

English Translation

Question no. | D.23. Toplumda Kimilerinin | D.23. Some people have a high some
and text {jn[]evukliﬁlrri yu‘giszek 'f('g?]g?;:glm k:rr:iﬁ others have a low social status in
g(‘jgterecegim en dusuk dUzeyisn 1, society. - Where WOUId. you  place
en yiksek diizeyin 10 oldugu yourself on a ladder of social status
toplumsal mevki cetvelinde nereye | Where 1 represents the lowest and 10
yerlestirirsiniz? the highest social status?
Codes/ 1. En Alt 1. Lowest, Bottom
Categories 2. 2.
3 3.
4 4.
5. 5.
6. 6.
7 7.
8 8.
9. 9.
10. En Ust 10. Highest, Top
99. Noyidea / Do not Know / No
99. Fikri Yok / Bilmiyor / Cevap Yok Answer
Interviewer | KART D23°U GOSTERIN. BU | Show.the Card D23. Do not forget that
Instruction CETVELDE “0” | “0” is not employed [1-10 range]
KULLANILMADIGINI (1-10 ARASI
OLDUGUNU) UNUTMAYIN
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= TOPBOT

If (#D.23.=1)

Lowest, Bottom

If (#D.23/=2)

If (#D:23.=3)

If (#D.23=2)

If(#D.23.=5)

If (#D.23.=6)

If (#D.23.=7)

If (#D.23.=8)

If (#D.23.=9)

1.
2
3
4
5.
6
7
8
9

If (#D.23.=10)

10. Highest, Top

If (#D.23.299)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election?

39

National Language

English Translation

Question no. D.24. Bazilann zamammizda herhangi | D.24. Some people do not vote due to
and text E(I)rn m?lzrt]\llik?l)lli u‘?“'é?}g??éy% Ilae:r'intsjlez several reasons. Did you vote in the
yani 1 Kasim 2%1g’te oy gkulland1n1i Ies‘tSt general elections, on November,
m° 1%, 2015?
Codes/ . 1. Evet oy kullandim 1Yes
Categories 2 No
2. Hayir oy kullanamadim
99. No idea / Do not Know / No
99. Fikri Yok / Bilmiyor / Cevap Yok Answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

> VOTE_LE

0. Noteligible to vote at last election

If (#D.24.=1) 1. Yes
If (#D.24.=2) 2. No
7. Refused
If (#D.24.=99) 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TR_PRTY - Country specific party voted for in last general election

National Language

English Translation

Questionno. | D.24a.  Peki, 1 Kasim 2015 | D.24a. Which party did you vote for in the
and text milletvekilligi genel secimlerinde hangi | November 1%, 2015 elections?
partiye oy verdiniz?
Codes/ 1. Adalet ve Kalkinma Partisi (AKP) 1. Justice and development Party - AKP
Categories
2. Cumhuriyet Halk Partisi (CHP) 2. Republican Peoples Party - CHP
3. Halklarin  Demokratik Partisi | 3. Peoples’ Democratic Party - HDP
(HDP)
4. Milliyetci Hareket Partisi (MHP) 4. Nationalist Action Party - MHP
90. Diger 95 Other party
96. Bos-gecersiz oy att1. 96 Invalid ball¥
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Only to be asked when (#D.24.=1)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction

Rules = TR_PRTY
If (#D.24a.=1) 1. Justice and development Party - AKP
If (#D.24a.=2) 2. Republican Peoples Party - CHP
If (#D.24a.=3) 3. Peoples’ Democratic Party, HDP
If (#D.24a.=4) 4. Nationalist Action Party — MHP

If (#D.24a.=95)

95. Other party

If (#D.24a:=96)

96. Invalid ballot

97. Refused

If (#D.24a.=99)

99. No answer

0. NAP (0, 2, 7in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale

41

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instructions

Translation
Note

Note

Left/ right scale was based on the variable TR_PRTY

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= PARTY_LR

If (#D.24a.=3) 1., Far left(eommunist, etc.)
If (#D.24a.=2) 2. Left/ centre left

If (#D.24a.=1) 4. Right / conservative

If (#D.24a.=4) 5. Far right (fascist, etc.)

If (#D.24a.=95)

6. Other

7. No party affiliation

If (#D.24a.=96)

96. Invalid ballot

97. Refused

If (#D.24a.=99)

99. No answer

0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE)

If (#D.24a.=99999)

99999. Missing

Optional:\Rec

oding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



TR_ETHN1 — Country-specific: ethnic group 1

42

National Language English Translation
Question no. | D.26a Litfen sayacagim gruplardan D.26a Please tell me which one of the
and text kendinizi hangisine ait hissettiginizi groups I’m going to read to you that
soyleyebilir misiniz? you feel you belong to?
Codes/ 1. Tiork 1.Turkish
Categories 2. Kirt 2.Kurdish
3. Laz 3.Laz
4. Cerkez 4.Circassian
5. Gurcl 5.Georgian
6. Arap 6.Arab
7. Roman 7.Roma/Gypsy
8 Bosnak 8.Bosnian
90. Diger 90. Other
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = TR_ETHN1
If (#D.26a.=1) 1.Turkish
If (#D.26a.=2) 2.Kurdish
If (#D.26a.=3) 3.Laz
If (#D.26a.=4) 4.Circassian
If (#D.26a.=5) 5.Georgian
If (#D.26a,=6) 6.Arab
If (#D.26a.=7) 7.Roma/Gypsy
If (#D.26a.=8) 8.Bosnian
If (#D:26a.=90) 90. Other
If (#D.26a:=97) 97. Refused

If (#D.26a.=98)

98. Don’t know

If (#D.26a.=99)

99. No answer

Optional: Rec

oding Syntax
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TR_ETHN2 — Country-specific: ethnic group 2

43

National Language English Translation
Question no. | D.26b Bu grubun disinda kendinizi ait D.26b Is there another group that you
and text hissettiginiz baska bir grup daha var feel you belong to?
mi?
Codes/ 1.Tark 1.Turkish
Categories 2.Kiirt 2.Kurdish
3.Laz 3.Laz
4. Cerkez 4.Circassian
5.Glrci 5.Georgian
6. Arap 6.Arab
7. Roman 7.Roma/Gypsy
8. Bosnak 8.Bosnian
90. Diger 90. Other
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = TR_ETHN1
If (#D.26b.=1) 1.Turkish
If (#D.26b.=2) 2.Kurdish
If (#D.26b.=3) 3.Laz
If (#D.26b.=4) 4.Circassian
If (#D.26b.=5) 5.Georgian
If (#D.26b.=6) 6.Arab
If (#D.26h.=7) 7.Roma/Gypsy
If (#D.26b.=8) 8.Bosnian
If (#D:26b.=90) 90. Other
If (#D.260:=97) 97. Refused

If (#D.26b.=98)

98. Don’t know

If (#D.26b.=99)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HOMPOP - How many persons in household

44

National Language

English Translation

Question no. | D.27T. Kendiniz ve cocuklarimz da | D.27T. Including yourself, how many
and text dahil olmak tzere bu hanede genellikle | people - including children - usually
kac kisi yasamaktadir? live in your household?

Codes/ 1 (En kugik gecerli kodlama) 1 (Lowest valid code)

Categories 15 (En biyuk gecerli kodlama) 15 (Highest valid code)
99. Cevap Yok 99. No answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

= HOMPOP

00. Not aprivate household

If (#D.27T.=1)

01.°One person (only respondent)

If (#D. 27T.=15)

15. Fifteen persons (Highest valid code)

If (#D. 27T.=99)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



HHCHILDR - How many children in household

45

National Language English Translation
Question no. | D.27B. Cocuklar (ilkokul cagindan -17 | Including yourself, how many people -
and text yasina kadar olanlar) including children - usually live in your
household?
Codes/ 0 (En kiiglk gecerli kodlama) 0 (Lowest valid code)
Categories 6 (En blyuk gecerli kodlama) 6 (Highest valid code)
99. Cevap Yok 99. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in

[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules

= HHCHILDR

If (#D.27B.=0) 00. Norchildren
If (#D.27B.=1) 01. One child
If (#D.27B.=6) 06. Six children

96. NAP (Code 0 in HOMPOP)

If (#D.27B.=99)

99. No answer

If (#D.27B.=99999)

99999. Missing

Optional: Recoding Syntax
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HHTODD - How many toddlers in household

46

National Language

English Translation

Question no. | D.27C. Bir yasindan ilkokul ¢agina D.27C. How many children in
and text kadar olanlar household: Children up to the age of
school age.
Codes/ 0 (En kiiglk gecerli kodlama) 0 (Lowest valid code)
Categories 5 (En biyuk gegerli kodlama) 5 (Highest valid code)
99. Cevap Yok 99. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in

[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules

= HHTODD

If (#D.27C.=0) 00. No'toddlers
If (#D.27C.=1) 01. One toddler
If (#D.27C.=5) 05. Five todlers

96. NAP (Code 0 in HOMPOP)

If (#D.27C.=99)

99: No answer

If (#D.27C.=99999)

99999. Missing

Optional: Recoding Syntax
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TR_RINC - Country-specific: personal income

47

National Language English Translation
Question no. | D.29. Vergiler ve diger kesintiler | D.29. W.ithout taxes and other
and text dustlmeden, ortalama olarak her ay | deductions, how much is your
kisisel olarak kazandigimiz toplam | average monthly personal income?
gelir ne kadardir?
Codes/ 50 (Ayhk YTL - En kiglik gecerli | 50 (TRY per month - Lowest valid
Categories kodlama) code)
25000 (Aylik YTL - En buylk gecerli | 25000 (TRY per month - Highest valid
kodlama) code)
99. Cevap Yok 99. No answer
Interviewer | SOYLENEN MIKTARI YENI TURK | Write down the indicated amount in
Instruction LIRASI OLARAK YAZIN TRY
Translation
Note
Note Please enter name of the currency: Turkish Lira (TRX)

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information isycollected by asking for income
classes or brackets, please code class midpaints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts;list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

Country Variable Codes/Construction:Rules

=nat_RINC

000000. No income

If (#D.29.=50)

50. 50 TRY per month

If (#D.29.=25000)

25000. 25.000 TRY per month

999997. Refused

999998. Don’t know

If (#D.29.=99)

999999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TR_INC — Country-specific: household income

48

National Language English Translation
Question no. | D.30. Vergiler ve diger Kkesintiler | D.30. Without taxes and other
and text distlmeden, ortalama olarak her ay | deductions, how much total is your
hanenizin toplam geliri ne kadardir? average monthly household income?
Codes/ 200 (Aylik YTL - En kucik gecerli | 200 (TRY per month - Lowest valid
Categories kodlama) code)
25000 (Aylik YTL - En biyik gecerli | 25000 (TRY per month - Highest valid
kodlama) code)
99. Cevap Yok 99. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Please enter name of the currency: Turkish Lira (TRY)

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income informationuis collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual ameunts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat_INC

000000. No income

200. 200 TRY per month
25000. 25.000 TRY per month
999997. Refused

999998. Don’t know

999999. No answer

If (#D.30.=200)
If (#D.30.=25000)

If (#D.30.=99)

Optional: Recoding Syntax
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MARITAL — Legal partnership status

49

National Language

English Translation

Question no. | D.31. Medeni halinizi  Ogrenebilir | D.31. May | ask what is your current
and text miyim? legal marital status?
Codes/ 1 Evli 1. Married
Categories ' — -
2. Bir arada yasiyor 2. Civil partnership
3. Separated from spouse/ civil partner
3. Ayri (hukuken evli fakat esinden | Ctll legally married/ still legally in a
civil partnership)
ayri yasiyor)
4. Divorced from spouse/ legally
4. Bosanms separated from civil partner
5. Dul, esi vefat etmis 5. Widowed/ civil partner died
6. Never married/ neverin a civil
6. Bekar, hi¢c evlenmemis partnership, single
99. Cevap yok 99. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction'Rules = Marital

If (#D.31.=1) 1. Married

If (#D.31.=2) 2. Civil partnership

If (#D.31.=3) 3. Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally in a
civil partnership)

If (#D.31.=4) 4. Divorced from spouse/legally
separated from civil partner

If (#D.31/=5) 5. Widowed/civil partner died

If (#D.31.=6) 6. Never married/never in a civil
partnership
7. Refused

If(#D.31.=99) 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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F_BORN — Father’s country of birth

50

National Language

English Translation

Questionno. | D.32.  Babamz  hangi  Ulkede

D.32. In which country was your father

and text dogmustu(r)? born?
Codes/ 1. Tarkiye 1. Turkey
Categories | 90. Diger 90. Other

99. Cevap yok

99. No answer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>F BORN

If (#D.32.=1) 792. Turkey.

If (#D.32.=90) 9999. Other
97.Refused

If (#D.32.=99) 999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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M_BORN — Mother’s country of birth
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National Language

English Translation

Question no. | D.33. Anneniz hangi ulkede

D.33. In which country was your

and text dogmustu(r)? mother born?
Codes/ 1. Tarkiye 1. Turkey
Categories | 90. Diger 90. Other

99. Cevap yok

99. No answer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=M _BORN

If (#D.33.=1) 792. Turkey.

If (#D.33.=90) 9999. Other
97.Refused

If (#D.33.=99) 999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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URBRURAL - Place of living: urban - rural

National Language

English Translation

Question no. | D.34. Halen yasamakta oldugunuz yeri | D.34. How would you describe the

and text nasil tarif edersiniz? place where you live?

gg?eestl)ries 1. Buyuk bir sehrin merkezi 1. A big city

g \Zl'ar%;ﬁ’”k bir sehrin kenar mahalleleri, | 2. The suburbs or outskirts of a big city

3. KicUk bir sehir / kasaba 3. Atown or a small city
4. Bir kby 4. A country village
5. Kirda bir ¢iftlik ya da tek basina | 5. A farm or home in the country
kirdaki bir ev

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = URBRURAL
If (#D.34.=1) 1. A big city
If (#D.34.=2) 2. The suburbs or outskirts of a big city
If (#D.34.=3) 3. A town or a small city
If (#D.34.=4) 4. A country village
If (#D.34.=5) 5. A farm or home in the country
9. No answer

Optional: .Recoding Syntax
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TR_REG — Country specific: region

53

National Language English Translation

Question no. | Bolge Region

and text

Codes/

Categories

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note Province where the interview was held recorded according to regions:

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = nat REG

I Istanbul
2. Aegean
3. Mediterranean
4. Southeastern Anatolia
5. Western Anatolia
6. Eastern Marmara
7. Western Black Sea
8. Central Anatolia
9. Central Eastern Anatolia
10. Eastern Black Sea
11. Western Marmara
12. North Eastern Anatolia
9999. No answer

Optienal:'Recoding Syntax
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SUBSCASE - Case substitution flag

54

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SUBSCASE

0. NAP, no substitution in this survey

0.NAP, narsubstitution in this survey

1. Case from original sample

2. Case substituted

Optional: Recoding Syntax
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WEIGHT - Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are)
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of
rescaling.

Design weight to

adjust for unequal No []
selection probabilities Yes []
Weight to adjust for No []

non-response bias

Yes [ 1> please specify variables used
for calculation of weight

Are the final weights No [ 1= please specify target population
rescaled to net sample represented by sum of all case weights
size (thus weighted

sample

size=unweighted

sample size)?
P ) Yes []

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = WEIGHT

1. No weighting 1. No weighting
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MODE — Administrative mode of data-collection

56

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

10. F2f/PAPI, no visuals

11. F2f/PAPI, visuals

12. F2f/PAPI, respondent reading
questionnaire

13. F2f/PAPI, interpreteror translator
—no visuals

Face-to-face, PAPI, interpreter or translator, visuals
employed

14. F2f/PAPI, interpreter or translator
— visuals

20. CAPI,.no visuals

21. CARI, visuals

22. CAPI, respondent reading
questionnairey(paper or on monitor)

23. CAPI, interpreter or translator — no
visuals

24. CAPI, interpreter or translator —
visuals

30. SC, arrives with interviewer,
interviewer attending

31. SC, arrives with interviewer,
drops-off, picks up later

32. SC, arrives with interviewer, drops
off, mailed back by R

33. SC, mailed to, completed by R and
hold for pick up

34. SC, mailed to, mailed back by R

40. CASI, self-completion, computer-
assisted

41. Self-completion, web questionnaire

52. CAPI, phone

60. CATI, computer assisted telephone
interview
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